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MORPHOLOGICAL PECULIARITIES AND LEVEL OF USAGE OF THE
SUFFIX -OH IN THE TAJIK LITERARY LANGUAGE REFERRING TO
THE 19TH CENTURY (ON THE EXAMPLE OF THE HISTORICAL
WRITING ENTITLED AS “ZAFAR-NAME” BY KHUSRAVI)
Ashrapov B.P.

The article dwells on the issue beset with the study of morphological
peculiarities and level of usage of the suffix -om in the Tajik literary language
referring to the 19th century on the example of the historical writing “Zafar-Name”
by Khusravi. It is noted that the relevant suffix is considered to be one of the
frequently used in the writing. Proceeding from the adduced analysis concerned with
the theme explored the author of the article asserts that possibilities of formation of
plural nouns by means of the suffix -on in the language of the period under
discussion shows that the scope and specificity of this morpheme using is
characterized with wide scales. It is concluded that the suffix -on is used to plurify
different kinds of nouns, such as animate and inanimate, personal and non-personal
and borrowed words as well.
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MOP®OJOI'NYECKHUE OCOBEHHOCTU U YPOBEHb
YINIOTPEBJIEHUSA CY®DPUKCA -OH B TAIVKUKCKOM
JIMTEPATYPHOM S3BIKE XIX B. (HA IPUMEPE HCTOPUYECKOI'O
COYUHEHUS «3BADAP-HAME» XYCPABHN)

Ampanos B.II.

B cratee paccmaTpuBaeTCss  BOMPOC  M3YYCHHS  MOP(HOTOTHUECKUX
0COOEHHOCTEH U ypoBHS ynoTpebienus cyhdukca -oH B TAIPKUKCKOM JTUTEPATYPHOM
s3bike XIX B. Ha mpumepe UCTOpUYECKOro counHeHus «3adap-Hamey» XyCpaBHu.
OtMmeuaeTcsi, 4YTO COOTBETCTBYIONIMN Cy(Q(GUKC CUYUTACTCS OJHUM U3 YacTo

BCTPCHAIOMIUXCA B IIPOU3BCACHUU. I/ICXOI[H N3 MMPOBCACHHOI'O0 aHaJIn3d, CBA3AHHOI'O C
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HCCJIEyEMON TEMOM, aBTOp CTAaThU YTBEP)KIAET, YTO BO3MOXKHOCTH OOpa30BaHUs
CYIIECTBUTEILHBIX MHOXECTBEHHOTO 4YHWCiIa Tmpu momomm cydpdukca —oH
o0cyX/1aeMoro Tmepuojia MOKa3bIBaloT, 4To cdepa MpUMEHEHUs U crenuduka
WCITOJIB30BaHUS TAHHON MOP(EMBI B S3BIKE UCCIEAYEMOTO MEeProaa KpaitHe IITUPOKH.
Jlenaetcst BbIBOA O TOM, 4TO Cy(QPUKC -OH HCHOIB3YyeTCs MpU 00pa30BaAHHUU
OJIYIICBJICHHBIX M HEOJYIICBICHHbBIX, JTUYHBIX M HEIUYHBIX CYIIECTBUTEIIbHBIX, a
TaK)X€ B 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOBaX.
KiawuyeBble cjoBa: ypoBeHb ynoTpeOieHus, cydpduxc, oOpazoBaHHE
MHOXECTBEHHOTO 4YHCJIa CYIIECTBUTENbHBIX, aHAJM3, S3BIKOBOH  DJIEMEHT,

OAYHICBJICHHLIC U HCOAYHICBJIICHHBIC CYIICCTBUTCIIbHLIC, 3AUMCTBOBAHHBIC CJIOBA.

Introduction

It is well-grounded that the consideration and exploration of various stages of
the history of the Tajik literary language, namely that one of appertaining to the
second half of the 19th century and the beginning of the 20th century is considered to
be one of the actual issues of Tajik linguistic studies. The language of historico-
literary traces belonging to the relevant periods was not reviewed and researched
profoundly and comprehensively. Therefore, the study of linguistic peculiarities of
the historical writings of this period, including lexico-morphological features of
“Zafar-Name” by Khusravi is interesting from several points of view. In particular,
the relevant historical trace was not canvassed and discussed either in terms of lexical
peculiarities or under the angle of morphological and phonetic ones in the field of
Tajik linguistic studies.

The subject of our study is to reveal morphological peculiarities and the level
of usage of the plural suffix -ox in the Tajik literary language referring to the second
half of the 19th century and the beginning of the 20th century.

The aim of the corpus of our study is to dwell on the role and place of -on in
terms of its function and meaning and to disclose both common and distinguished

peculiarities of the suffix in question.
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Scientific novelty: The article under consideration dwells on the analysis beset
with morphological peculiarities and the level of usage of the plural suffix -ow in the
Tajik literary language referring to the 19th century (on the example of the historical
writing entitled as “Zafar-Name” by Khusravi) presented in Tajik linguistic studies
for the first time. It is worth stressing that such kind of the plural form of noun in the
historical writing in question is not an identical in term of its usage and is of great
Importance in the exploration of this category of noun.

Book review: “Zafar-Name” is included among the prosaic historical writing
and the relevant historical production is composed of fragments of mixed poetry and
its author is unknown and was written in the 19th century. The content of the corpus
of our study is covered in two parts; the first part provides the data dealing with the
battles between Bukhara emirate and Kokand kingdom. The second part reflects the
politico-social events of Central Asia.

Methodology: In order to make our study convincible a visual method of
research was used; at the same time, comparative-historical methods, synchronic and
diachronic analysis were resorted to as well.

Commonly, morphemes play a key role in the expression of the category of
plural forms of nouns that in MTLL (Modern Tajik Literary language). “The
morphological way of the formation of plural nouns in Tajik and Persian languages is
not the product of a new stage in the development of these languages, but it has a
long history in the term of its background” [9, p.42]. It is worth stressing that “the
determination of various periods of the history of the language and its high points of
development based on both scientifico-historical productions and belles-letters ones
we designed on the premise of the actual issues in the sphere of Tajik linguistic
studies” [1, p. 50-57]. As well as, the well-known scholar in linguistic studies B.
Siyaev also asserted that “in the ancient Persian and Tajik languages there were three
categories of formation of plural nouns: singular, plural and double” [11, p. 33]. Into
the bargain, A. Mirboboyev canvassed this grammatical category of noun in the
Avestian language and underscored that “the Avestian language had three numbers:

singular, plural and even (double)” [7, p. 130].
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Upon the whole the formation of the plural of noun was carried out in two
ways in “Zafar-Name”: a) by virtue of the Tajik suffixes -xo, -ou (-én and -eon); b)
by help of Arabic suffixes and broken type of plural noun [2]. “The majority of
researchers spoke about the category of plural noun and confirmed that nouns are
plurified by the suffixes -xo and -on in Tajik and Persian languages. In conformity
with many linguists™ opinion the suffixes -yo and -ox are historically ancient and have
maintained their position and status up to nowadays in the Tajik language [1, p. 50-
57].

S.M. Sabzaev asserts that “in the enlighteners’ literary productions and in the
language of classical literature appertaining to the second half of the 19th and the
beginning of the 20th centuries such kind of grammatical phenomenon was formed
by the Tajik suffixes and by Arabic plural elements™ [10, p. 71]. In the corpus of our
study the above-mentioned grammatical events are completely common ones as well.

The main results and discussion

The majority of plural nouns in the historical writing under discussion are
pulrified by dint of the suffix -ox just as in MTLL. It is worth stressing that the
relevant suffix possesses an ancient origin in comparison with other suffixes
historically. This suffix is traced back to the ancient plural form -nam [13, p. 35]. In
the course of our observations it became clear that the equivalents of the suffix -ox (-
én, -eon) were also resorted to in certain cases by the authors of the gone epochs.
There are also other phonetic variants (allomorphs) of this suffix (-son) in classical
Persian -van, in Dari -wéan, in modern Persian -van, in Tajik -eon, words with similar
sounds have different final inflexions in classical Persian —i, i; dari; modern Persian -
0; Tajik -y, he, (11). However, in the corpus of our study -sox is not ever encountered.

Adducing the result of the conducted analysis beset with our theme explored
one can lay an emphasis upon the idea that animate nouns are often plurified by dint
of the suffix -on Iin “Zafar-Name”. In order to determine the level of usage of this
suffix O.J. Jalolov conducted a significant research, especially on the suffix-on which

points out that until the 19th century animate nouns were plurified with the relevant
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suffix frequently [14, p.11]. This statement was supported by linguist S. Hojiev as
well [13, p. 95].

It should be underscored that the combination of nouns with the suffix-ox is
more commonly used than other morphemes. In the corpus of our study, concrete
nouns: animate, inanimate and abstract nouns plurified according to their structure
and style of usage can be divided into the following subgroups:

1) Nouns denoting any professions and occupation: amupon — 3 times, Boiuén
— once, amup30/1acon — ONCe, amopaTmanoxon — 9 times, akumaTmuopox — ONCE,
aBOomon — once, O6y3axopon — ONCE, TaBypkazaHon — 3 tiMeS, makuKamaiMoér —
once, makukacaH4dor — ONCe, JoHUIaxyxon — 4 times, uénmarmactroxon — ONCe,
MYCOJ/IaKaTOrOXoH — ONCe, HaBKapoH — ONCE, XyKMaH1030H — ONCE, OJJaMIlIaBaH/1ac0H
— 3 times, xykymaroroxon — twice, uénaroroxor — 6 times, coxu63bTHO0pOH — ONCE,
cyxaHcaH4or — twiCe, JoHuIImasupor — ONCe, AUI00HOH — ONCE, Yocycon — 3 times,
noamoxon — twice, poxboHor — once, capboson — 11 times, capapon — once,
capaopon — 40 times, capkapmacon — 5 times, capkopor — twice, capxagnopor — 8
times, capxamHuiMHOH — ONCE, capxanror — 15 times, capor — 11 times,
cunaxcoyiopor — 21 times, conopor — 7 times, coxubmaBnaTon — ONCe, TABOYUEH — 5
times, Tanmabropor — twice, Tymunén — ONCe, ynaitunén — twice, papmMoHpaBoéH —
once, dbapporion — 4 times, xadaprupor — ONCe, XUAMATTOPOH — ONCE, XUIMATO3MOEH
— once, xoyaeor — 6 times, max3ongacon — 3 times, moxuMapaor — ONCe, HOMBApPOH —
twice, nykracan4or — 4 times, HykrammHocon — twice, xaBoxoxon — 23 times,
4axopIogopor — ONCE, IIy4oaTtoroxox — twice, Mexrapon — ONCe, MepraHoxr — 3
times, namkapuén — twice, mamkapor — ONCE, KexTapon — ONCe, Gaxoxypon — 21
times: ...To MmemnxoHau Jawkapuén pacoHuIana1. Yaur tapo3y M1y Ba HUPOHU KUTOJIH
0e axmout umTroa ot [12, p. 155]; My6opuzonu ¢upysuacoc mysaddap Ba MaHCyp
00 FaHOMMHU HOMAaxcyp Kacu Oucépe a3 mepeanHoHu Ty(haHTaHIO3PO a3 YaMoOaTH
mydeunna 6a mact oBapaa... [12, p. 59].

2) Nouns denoting age and gender: mucapon [12, p. 79, 209, 275], kanoHon —
14 times, kanoHTapon — ONCe, KaloHmaBaHmazon [12, p. 23, 23, 266], 6y3ypreopon

[12, p .54, 187], O6y3yprox — 10 times: Ba map oH MakoHU (apXaTHUIIOH MauyMybU
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KAJIOHMApoH Ba CapJOPOHU D3Iy YIIYCH TaDakoTH y30akusipo a3 ymapo Ba apKOHH
naBiaT 0a aHBOW HABO3UWIIY TapOHAT capdapo3 raploHH[A, MMOSH KaApy MaH3alaTd
s11oHpo Oapadpoxr [12, p. 164].

3) Nouns denoting people’s relationship and characteristics and expressing
human-being's state and situation: 6axbaxton [12, p. 289], 6agrunaton [12, p. 274],
Oanmacon [12, p. 70, 71, 78, 150, 184], 6anmguén [12, p. 145, 162, 221], OenaBnaton
[12, p. 126], 6euoparon [12. p. 233, 246, 281], rapmankamon [12, p. 7, 52, 66, 298],
rynomon [12, p. 78, 178, 197, 280, 306], rymomracor [12, p. 11, 38, 47, 88, 166],
naBmatnactroxor [12, p. 250], maBmatxoxor — 37 times, mapsemon [12, p. 72],
nwtoBapor [12, p. 4, 74, 94, 159], nycron [12, p. 5], nymmanon [12, p. 159, 195, 214,
253, 309], épon [12, p. 5], xuHaBapon [12, p. 66], kyraxauaemon [12, p. 274],
qoHcynopon [12, p. 17, 34, 287], nazaukon — 10 times, mamakxypor [12, p. 21, 35,
66, 214], nexyatBopon [12, p. 172], Hobakopor [12, p. 90], HomOypmacon [12, p. 32,
62, 138, 286], xasumaruén [12, p. 219, 237], xamrunor [12, p. 177, 306],
xamcyxoaron [12, p. 9], noitadpromacon [12, p. 4], capkamon [12, p. 6, 67],
xampxoxon [12, p. 300], xupaamannon [12, p. 67, 249, 276], xypnadbuson [12, p. 20,
80, 121, 182], mypoaxton [12, p. 290], uHoanemaeon [12, p. 65, 67], 3adapmanmon
[12, p. 271], 3epnacton [12, p. 4, 308]: bap 3aMoupy XUKMaTMAOCUPH XUPAOMAHOOH
MyIIM1a HAMOHAJ, KU YyHOHY# KU Aap 0osion Xaszopact 6a caMbu MyOOpaku 4aHOOH
ona pacuga oyn [12, p. 249]; On 6adbaxmonu GanTUHAT OO BYUYAM XaMHUHKaIap
MEXHATy MalllaKKaT MypAau Xyaxopo 0a Hazapu aéH MyIIoxXuaa HaMmyaa, Oapomanaa
IUIaHpo KaOyn Hamekapaany [12, p. 289].

4) Animate nouns, such as animals: ymrypon — 3 times, HaxaHron — ONCe,
acOon — twice, acmon — ONCe: ...a3 acnoHu POXBOP Ba a3 yuimyponu KaTop Maa 3apy
3eBapu OucEp kapaM ¢apmyaa, a3 oH 4o 0a yoHMOM YpMeTaH uyo3aTu HUHCUPOD
ap3onit gomrt [12, p. 188]; Jlamkapu mancyp Bokud rapamaa, CaBjaTH JIalllKapu
3adapIMBOPO, KU Haxaneoru Napéu XaWyoaHna, O0OpX0 MEIIyHHJAaHI Ba 0a MyosHa
ounumann [12, p. 158].

The course of the research shows that in the corpus of our study historical such

kinds of nouns were used by dint of the relevant suffix. However, the author of the
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historical writing under consideration plurified the word related to naxane/whale only
once; the former in question is resorted to figuratively in term of its meanings.

5) Nouns denoting members of family and relatives: mucapor — 3 times,
dap3angor — twice: .. a3 cumoxu ¢Qykapo MoHma Oyja, Xamapo Maba 3aHy
¢apzanoonaw 6a 4oH aMOH Oaxmujaa 0307 Kapaauya [12, p. 145]; Xoyaronu 6anxi,
ku nucaponu Caiuanopcoxoya Hakuou banxi mebomans... [12, p. 275].

6) Nouns denoting parts of human-being body: mwxkron [12, p. 70], gammon
[12, p. 119]: XobOu poxaT, ku My4unOu ImmdOBY cuxxaT Ba (aporatu OaHA HAaBbU
WHCOHACT, YyH OXYyHM BaxIIil a3 MaH4Yau MudceoHy AuJau O0elopu XOKOHH HOMJOP
pamMua, 1apau 9O0HKOX 0a Xocwpan TUXUToXu y Humact [12, p. 70]; ...rapau cymu
caMaHI1 XyMOIOHPO CypMaBop 0a uawmonu Xyaxo Tytué meHamynaua [12, p. 119].

7) Abstract nouns: cyxanon [12, p. 123, 142, 208, 253, 274, 286, 290, 298]
...0aB1a a3 gk con 06a cyxaHonu Fapa3ryEH Xapoce a3 YOHMOM aMUpHU COXMOKUPOH Oa
I OH Topit rapauna, 6a Illepanmuxonn Xykannid xary xabap kapja maa Kydy
KypaH 0aj-oH Bayio Oaasap padt [12, p. 290].

It is worth mentioning that the author of the given historical production used
the abstract noun cyxan/speech only in eight cases in the plural form. While adducing
the result of the analysis beset with such kinds of plural form of nouns we did not
encounter with other abstract ones in the relevant forms absolutely.

7) Nouns denoting unanimated ones: mapaxton/trees [12, p. 218]: lap uH XuH
a3 1y 4oHMOau MUPOH a3 JapyHHU OapaxmoH Ba a3 MACTHH POXXO YaMOaTH Kacupe a3z
nymiMaH Oapomajna, 6a sikOopa JlayoMpe3 acl MOHJa pacuja 0a yamMoaTh MHUPOH
napadroaa yanrapou Hamymaasn [12, p. 218].

It is well-known that the suffix -yo patriciates in plurifyung a large
considerable numbers of unanimated plural nouns in MTLL, but in the corpus of our
study the suffix -ox is used as a function of the above-mentioned suffix only once.

8) Nouns denoting any nation or tribe: xykauauén [12, p. 193, 195, 195, 203,
205, 206, 214, 219], ypranumén [12, p. 238], kazokon [12, p. 160], kyprouuén [12, p.
141, 147, 147, 149], typau typonuén [12, p. 10, 12, 15, 21, 310, 310]: bumaxup

XYKaHOUéHpo a3 pyUIoAM WH XOAMCau Xousja 0a JUIXOIIOH XaBdy Xapoc FoiIud
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rapaun (12, p. 195]; Ba gjpzonuén 603 a3 Oumu 4oH 0a caHTy KyJyX OH paxHapo
Macayn mMeHamymanna [12, p. 141]; ...0a dapmynau mypau myponuéH, max3onau
XYCPaBHUIIIOH MY(CHUIOHM acHpIIyIapo Jap Xap KydaBy Hackydya Ba J1ap pacTaxou
0030p 6a xati oBapx [12, p. 12].

One of the distinctive peculiarities of plurifying nouns by dint of the suffix -ou
lies in the fact that the author of “Zafar-Name” resorted to this phrase mypau
myponuén In Six cases as a set of ones in the last sentence.

9) Collective nouns: mapaymon/people [12, p. 32, 97, 144, 148, 162, 224, 270,
273, 304], omamoH [12, p. 204, 299]: Mapoymone, xu Oynanja, nap jgabu xaB3e, KH
aHJApYHU XUCOP acT, TUPJ OMaja, XapopaTu oTampo 60 o0 Tamopyk meqyctang [12,
p. 144]; ... nap canrapxou MypaTTad Hamyzaail 00aMOHU KOPOHUPO MOH/A, maldy py3
«xoTup Oow, Boku( Ooun rydra Kycy raBypka Ba CMHYY JaMOMapo OanaHI0BO3a
meHamya [12, p. 204].

It is well-grounded that such kinds of nouns are never used in plural forms in
English, however the relevant grammatical phenomenon is characteristic in MTLL.

10) Some personal pronouns: mymoén [12, p. 61, 142, 285, 285, 309], moén
[12, p. 61, 255, 284]: Arap wymoén 6a XuaMaTi YaHOOH OJIF ap3u OaHJArd Hamy/a,
MabKyll HaMoeI... [12, p. 225]; YMmen act, ki MOAMIOX A HAMy/1a a3 yapuMaH MOEH, KU
oeuxtuépucr, naprysapann [12, p. 61].

We can confidently assert that as a rule the Tajik personal pronouns of
wymo/you, mo/we plural forms do not come as a form of wymoén, moén in MTLL, but
in certain creations and historical productions plurifying the above-stressed linguistic
units are resorted to plural forms, including in the corpus of our study.

11) Some derivative nouns and adjectives denoting any place and locations:
anmapynuén [12, p. 148], 6epynuén [12, p. 146, 148], napynuén [12, p. 61. 260],
samuuuén [12, p. 40], onamuén [12, p. 19, 309, 310], ocmonuén [12, p. 40], yaxoHuén
[12, p. 310]: dapynuénpo nymm xacpaT aap OTUMOF Iedmja, otaim 0ajgo 6ap capu
OHXO0 a3 yoHHMOM camo MeOopua [12, p. 61]; ...camou 00 Xa3op MabHHU 0070p Oa
TYIIu XYM COMEbOHU JapEauil PacOHHUIA Ba OCMOHUEHPO 00 3aAMUHUEH AH3OPH

paxMaTu TO3a Ba 0COpH TapOuATH OeaHa03a IMOMKI rapauaa oyn... [12, p. 40]; Xap
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3aMOH GepyHuén OBO3M KyCy raBypkau adcoHam XOAMCOTH Kambau Empo 6a rymry
XYIIH aHOApyHUéH PAaCOHUA, HACOMXH MyII(UKoHa MeHamynaHa [12, p. 148].

12) Some classifiers and numeratives dealing with calculation of person
quantity: madapor [12, p. 208], kacor [12, p. 281]: dykapou oH BHIO 0a UH MabHMA
KaOynaop Homyaa, MyxamMManaluxoHpO Maba 4YaHI Hagapon O0a CyXaHOHH
abmaxdupebd caprapjaaros kapjaa, Myxohusar HaMyaa, HATOX, Jolira Oyaaum... [12, p.
208]; Kacowne, xu Xynpo a3 WH JOpYJIMeXaHU (acojoMona OepyH KaliumaHni, Oa
PYLUIHOMH OJIAaMH JOpYyCCaJoM pacuja, 4oH Oa camomar Oypaanm... [12, p. 281]:
aurapon [12, p. 145, 196, 233] Ba oueapone, ku map Kydaum OOFX0 XyAXOpO 3aja
Oynann, 6a YaHIWH YOHTAJIOUIA TypexTa, Jap aHIapyHU MIaxpu XydYaH] JapoMmaja
MEXOCTaH/I, KH JapBO3axXO0H IIaxppo Kaliuaa, MyxohusaT HaMmostiH [12, p. 196].

In reference to it, the indefinite pronoun of oueap/other, another is plurified by
dint of the relevant suffix and participates as a synonym of numarative xac/body in
the corpus of our study and this grammatical event is considered to be one of the
distinguishing peculiarities of the theme explored.

13) While conducting analysis it became clear that a number of borrowed
words plurified by dint of the relevant suffix, such as: Mongolian words: smunén — 26
times, sicoBynon — 3 times, kapoBysor — 14 times; Turkish words: okcakosor — once,
qapuuén — ONCe, uirapoH — ONCe, OuTukunén — once: ba ¢apmonu BOYHOYIH3BHOH
qaMOAaTH s1CO8YI0HU PUKOOHM XyMOIOHH OJIi Tremtap padra... [12, p. 238]; Jdap xamun
aCHOM paByOHU 214uéHU MHUEHpPAB Ba KOCUAOH a3 4oHMOM byxopou mapud mait gap
nai xabap paconumasn... [12, p. 247].

It is common knowledge that the tendency of combination of borrowed words,
namely Turkish and Mongolian ones, possesses a long history in the Tajik language.
In conformity with the Russian scholar in Oriental studies L.S. Peisikov, who
confirmed that the entry of the first Turkish borrowed words into the Dari-Persian
language is traced back to the pre-Islamic Epoch [8, p. 46]. It is obvious that the
majority of the Turkic and Mongolian words were included into the lexical word
stock of the Tajik language appertaining to the 15th century. Later on, their entry into
the living language of the people happened more often [q.v.: 4; 5].
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The reason for the mixing tendency of the enrichment of these languages is
explained by ustod N. Masumi as follows: “The earlier and later Uzbek terms became
more formal and common; some of Uzbek words and phrases contained in the word
stock of MTLL became commonplace and were used as synonyms instead of original
Tajik words” [6, p. 10]. He adds that over the centuries the combination of Tajik
language with those ones of the Turkic-speaking peoples of Central Asia did not
reduce the quality of the Tajik language, but, on the contrary, they provided material
for its further development and evaluation [g.v.: 6; 3].

The below-adduced examples testify that the author of “Zafar-Name” also
summarized the Arabic borrowed words by dint of the suffix -ox and their level of
usage being much wider than Turkish and Mongolian ones: asuzon — 5 times, acupon
— 7 times, Bonmuén — once, kocumaon — 8 times, yocycon — 3 times, maziaymon — twice,
MakTyJaox — twice, mupon — 65 times, myoammmpor — 3 times, mybopuzon — 3 times,
Mykappabon — 7 times, myno3umor — 4 times, my4oBupor — twice, MyqoXumaoH —
once, Mmy4puMor — ONCe, MyHIuén — twWice, MyxTairaMor — ONCe, MmyoHuion — twice,
myca(y) nMoHon — 3 times, Mmycopupon — twice, MycTaxakkon — ONCe, MyTaBaTTUHOH
— 3 times, mydcumon — 16 times, mybtuén — omce, myxomupor — 5 times,
MybTaMagon — twice, xagmomon — once, xokumon — 10 times, xouumbon — oONce,
Xocugox — ONce, padukor — ONCe, cokuHor — 6 times, cokuér — once, comeon — 3
times, coxubon — twice, Todeon — 3 times, xoaumon — twice, xocon — 3 times: Amupu
KOMKOPH OJINTa00PH 3aBUIOJIUKTUIOP TO Oa ce py3 00 yaMbe a3 XOCOHY MyKappaboHu
Xyl pOKMOM abpamy XyJIyCcHUAT rapauaa... [12, p. 53]; Ba roxo a3 pyu kamduTpari
0a yocudonu naBiaaTxoHa MyBodukat meHamyq [12, p. 307].

In this regard, while considering and disscussing the theme exlpred, we
witnessed that the author of “Zafar-Name” used the Arabic word ¢yxapo/residents in
re-plural form in five cases. It should be said that in the Tajik literary language
referring to 19th-20th centuries, this phenomenon occurs only by virtue of -ox, which

Is considered to be one of the distinctive characteristics of the language of this period.
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Conclusion
Adducing the results of the analysis beset with morphological peculiarities and
the level of usage of the suffix -on/on in the Tajik literary language referring to the
19th century on the example of the historical writing entitled as “Zafar-Name” we
can come to the conclusion that the suffix -on is considered to be one of the mid-
productive linguistic elements. In addition, the author of the given historical
production used the abstract noun cyxan/speech only in eight cases in the plural form.
While adducing the result of the analysis beset with such kinds of plural form of

nouns we did not encounter with other abstract ones in the relevant forms absolutely.
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